DE
FR
EN
T
ES
N L
DK
PT
PL
CS
SK
ZH
RU

N N N N N N N N NS

Fl
SV
LT
HR
RO
EL
St
ET
LV
SR
NO/
BG /

N N N N NN N N

~

JP 7
UA /
AR /
TR /
HU /
HE /

Gebrauchsanleitung/ Montageanleitung
Mode d'emploi/ Instructions de montage
Instructions for use / Assembly instructions
Istruzioni per 'uso/ Istruzioni per Installazione
Modo de empleo/ Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso/ Manual de Instalacion
Instrukcja obstugi/ Instrukcja montazu
Navod k pouziti/ Montazni ndvod

Navod na pouzitie/ Montézny navod

AR FAf /A&7 A

Pykosoactso nons3osatens/

VHCTPYKUMS MO MOHTAXY
Kayttdohje / Asennusohje

Bruksanvisning/ Monteringsanvisning
Vartotojo instrukcija/ Montavimo instrukcijos
Upute za uporabu/ Uputstva za instalaciju
Manual de utilizare / Instructiuni de montare
Odnyieg xpnong/ Odnyia cuvappordynong
Navodilo za uporabo/Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lietfosanas pamaciba/ Montazas instrukcija
Uputstvo za upotrebu/Uputstvo za montazu
Bruksanvisning/ Montasjeveiledning
WHcTpykums 30 ynotpeba/

P1koBOACTBO 30 MOHTAX
BVikERPAE /e L5HPAE

lHcTpyKUiT 3 BUkopucTanHs / IHCTpyKuUis no 36ipui
guoxidll Oladses / alasiwdl Jubo

Kullanim kilavuzu/ Montaj kilavuzu
Haszndlati Gtmutato / Szerelési Gimutatd

N0 NIRAIN /YN NININ

AXXOR

AXOR One 280 Tljet
48794XX0

AXOR One 280 Tljet EcoSmart
48795XX0

INSTALLATION



DE 02

ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-
griff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm KérpergroBe und mussen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geénderter Montagehshe die Mindest-
hahe andert und die Anderung der AnschlussmaBe berucksichtigt werden missen.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/  Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss der
Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz
zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder

zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause fihren, fir hieraus ergeben-

de Schaden haftet Hansgrohe nicht

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad vor-
gesehen!

/ Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich mit

einer feinen Séige gekirzt werden.

/ Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groBen Druckunterschieden muss
eine optional erhdltliche Drossel {Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasserzu-
lauf eingesetzt werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. 60°C
AnschlussmaPe: 150412 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

/ Eigensicher gegen RuckflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
K Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

e SAFETY FUNCTION [siche Seite [
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Qﬁ JUSTIERUNG ([siche Seite B
[z

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten tber-
prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

\ WARTUNG (siehe Seite [

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE (siche Seite [E])
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite )

@@® SERVICETEILE (siehe Seite )

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

70 = Mattweif3

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

SONDERZUBEHOR [nichtim Lieferumfang enthalten)
Fliesenausgleichsscheibe #95239XX0 (siehe Seite [[])

REINIGUNG (siehe Seite Bl
@\ BEDIENUNG [siche Seite [

PRUFZEICHEN (siche Seite )

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prisfen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmuizfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- / Ruckflussverhinderer verschmuizt/ defekt

tur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

~

Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tempe-

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

ratur Uberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit ausiauschen

/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

Schmutzfangsiebe verschmutzt

Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest

Rijckflussverhinderer austauschen

NI BN N BN

MONTAGE (siche Seite B \3:

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

N EENEN BN BN BN

Drossel aus der Handbrause entfernen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas

servir & la suspension d'autres objets |

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,

psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est

interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles

par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ ef doivent éire ajustées selon
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la
hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi¢, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de
la douchette et éviter I'infiliration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice et/ou d'endommager les
éléments fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le cadre de la respon-
sabilité de Hansgrohe.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf. 97510000
lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou bien lorsqu'il y a
une trop grosse différence de pression.
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d arrivée: 150412 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C/4 min

/ Avec dispositif anti-refour

/  Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

«

max.

=42°C

&l
5
!

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

SAFETY FUNCTION (voir pages )

Gréce a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42°C souhaitée.

ETALONNAGE |voir pages [E])

Le montage terminé, coniréler la température de l'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages )

/ les clapets anti-retour doivent éire examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de |"élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

DIMENSIONS (voir pages Bl
DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages B

PIECES DETACHEES |[voir pages[[])

XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
cale de compensation #95239XX0 (voir pages [

NETTOYAGE |voir pages EJ)
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages [

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression d alimentation insuffisante / Confréler la pression
/ Filire de | élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche
/ Jointilre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, I’eau chaude est comprimée dans /' Clapet anfi-refour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

/ latempérature & la sorfie ne correspond pas & la tempéra- / Le thermostat n’a pas été réglé / Régler le thermostat
ture de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide  / Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C
/ le réglage de la température nest pas possible / Carfouche thermostatique entarirée / Changer la carfouche thermostatique
/ le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de / Filtres encrassés / Nettoyez/changez les filtres
I"vtilisation du thermostat / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/ Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la douchefte

MONTAGE |voir pages EJ)

=
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load
it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered
if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must
be taken into consideration.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth [no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The premounted filter insert must be used to ensure a normal flow of the shower and
to prevent dirt from entering through the pipes. Dirt entering can affect the function
and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held liable for this
type of damage.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

/ If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a fine-toothed saw.

/ Ifthe continuous water heater causes any problems, or you have different water
pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered separately,ar-
ticle number 97510000).

FAULT CAUSE

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150412 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

K Do not use silicone containing acefic acid!
max.
=42°C

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set

SAFETY FUNCTION ([see page B

thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page E)

7

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page [

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS [see page E)
FLOW DIAGRAM (seepage B

SPARE PARTS (see page )
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
tile-matching-disk #95239XX0 (see page [
CLEANING [see page B

OPERATION [see page [

TEST CERTIFICATE (see page )

N
)
|

REMEDY

/ Insufficient water /

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty

~

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
carfridge

/ Shower filter seal dirty

~

Clean filter seal between shower and hose

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

set

Hot water temperature oo low

Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

~N

Temperature regulation nof possible thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

~

Instantaneous heater didn't work with thermostat Filters are dirty

Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back

Exchange check valves

NN BN BN BN BN

G

ASSEMBLY (see page E]) =

Flow limiter in handshower isn't removed

N EEN N BN N IS

Remove flow limiter



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ 1l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata

separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

PER

danni di frasporto o delle superfici.
/" Monfare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima necessaria in-

dicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di collegamento.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

/ L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale
della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di
sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali della
doccetta. Per danni risultanti da cio non risponde la Hansgrohe

/Il prodotto non & predisposto per |'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

/ Se necessario il tubo puo essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetfo.

/In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di porfata disponibile come optional
(codice articolo 97510000 nel tubo d'entrata dell'acqua fredda.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05 IT

DATI TECNICI
Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150412 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C/4 min

/  Sicurezza antiriflusso

/|l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
K Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.  SAFETY FUNCTION (vedipagg. B

=42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esem-
pio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

Qﬁ TARATURA (vedipagg. B)
[z

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. [

\

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI |vedipagg. Bl

DIAGRAMMA FLUSSO (vedi pagg. EJ)

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. [l
XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
distanziali da piastrella #95239XX0 (vedi pagg. [
PULITURA |[vedipagg. Bl

PROCEDURA (vedipagg. [

N
)
iy

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. Bl

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione

/ Filiro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/ Guarnizione del filtro della doccia sporca

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura / Antiriflusso sporco o non ermetico

acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
/ Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/ Pulire o sostituire 'antiriflusso

/ Lo temperatura di erogazione diversa da quella impostata / Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

/
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperafura acqua calda tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire I'unita di regolazione
/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in / Filtri sporchi / Pulire/sostituire i filtri
funzione / Valvola antiriflusso non funziona correttamentet / Sostituire la valvola antiriflusso
/Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta /' Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

MONTAGGIO fedipags I 2=
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante fener en cuenta que, en caso de modifi-
cacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que adaptar las
medidas de conexién.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el area de la fijacion sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el monfaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Elinserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal normado
de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la red de con-
duccion. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar dafios en partes
funcionales de la ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna responsabilidad
por los dafios que de ello se deriven.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafo de vapor!

/ En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de abajo
el tubo entre el grifo y la ducha.

/ Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presion grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
©7510000) en la conexién de agua fria.

PROBLEMA CAUSA

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150412 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
K No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

SAFETY FUNCTION |ver pagina &)

max.

=42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42°C.

AJUSTE (verpagina B

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina )

\

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 8006-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les {una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina [E)
DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina [l

REPUESTOS [verpagina [l
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Pieza desuplemento #95239XX0 (ver pagina [)
LIMPIAR (ver pagina B

MANEJO |(ver pagina [

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [£])

N
)
|

SOLUCION

~

/ Sale poca agua presién insuficiente

/ comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/ limpiar filiros en las uniones a las tomas de agua caliente y
friay en el cartucho termostatico

~

Filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia /' vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar fermostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar fermoelemento
/ Calentador instantdneo no se enciende cuando el termos- / Filtros sucios / limpiarcambiar filtros
fato mezcla agua caliente con agua fria / vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno
/ no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / quitar limitador de caudal

G

MONTAJE [ver pagina B =



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de mini-
mumhoogte verandert en daf de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt worden om het normdebiet van
de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil uit de
waterleiding kan de werking negatief beinvloeden en/ of de handdouche bescha-
digen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/ Innoodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan met
een fiine zaag verkort worden.

/ Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater foe-
voer. In dit geval dient er in de koudwaterfoevoerleiding, de als optie verkrijgbare,
"doorstroombegrenzer of remplaatje” nr. 97510000 ingebouwd te worden.

(04 NL

TECHNISCHE GEGEVENS
Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150412 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING

«

max.

=42°C

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

SAFETY FUNCTION |zeblz. [

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zieblz. B}

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD |ze blz [

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tild op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN |(zie blz. [E])
DOORSTROOMDIAGRAM |zie blz. E])

SERVICE ONDERDELEN (zieb\z.m]

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

TOEBEHOREN (behoort nief tot het leveringspakket)
opvulschiif #95239XX0 (zie blz. [)

REINIGEN (zieblz. B}
BEDIENING |zeblz [

KEURMERK (zieblz. [}

&l
)
v

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeelfdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in ~ / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur /

overeen

Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

/

Temperafuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar

/

regeleenheid verkalkf

regeleenheid vitwisselen

/ Doorstroomioestel schakelt fijdens gebruik van thermostaat /

niet in

S,

MONTAGE |zeblz. ] =

Vuilzeef verstopt

Vuilvangzeef reinigen/ uitwisselen

/

Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uitwisselen

/

Begrenzer van handdouche niet verwijderd

NI BN BN BN

Begrenzer uit handdouche verwijderen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den ma ikke

belastes med andre genstande!

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. aine skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Maélene i monteringsanvisningen er ideal fil personer med en stgrrelse p& 1800 mm
og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den mindste hajde

i tilfelde af en aendret monteringshajde sendres og at der skal tages hensyn til de
sendrede filslutningsmal.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,

at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen

fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen

af produktet og ikke har svare omrader.

/ For at garantere handbruserens standardgennemstremning og for at undga
tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats.
Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller fares til skader p& handbruserens
funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

/| et ngdstilfelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en fin
sav.

/" Ved problemer med gennemstramningsvandvarmer eller for lavt vandiryk, skal der
monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr. 97510000).

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmail: 150412 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hajre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Med indbygget kontraventil

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
SYMBOLBESKRIVELSE

K Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.
=42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen

SAFETY FUNCTION [ses. B

forudindstilles eksempel max. 42°C.
FORINDSTILLING (ses. B

7

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den malte vandtemperatur afviger fra den pd termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. [

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med natfionale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses. E)
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses Bl

RESERVEDELE (ses. [
XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

SPECIALTILBEH @R [ikke medileveringsomfang)
Afstandsskive #95239XX0 (se s. E]

RENGORING (ses. B
BRUGSANVISNING (ses. [

GODKENDELSE (ses. [

N
)
|

FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Forsyningsirykket er ikke hajt nok / Afprev forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsofaten og pa termostatele-
mentet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller utaet. / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
lede temperatur / For lav varmivands-temperatur / Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C il 60°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er tilkalket / Udskift katuschen
/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af termostat  / Smudsfangsien er snavset / Renger/udskift smudsfangsi
/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil
/ Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet / Afmonter vandsparen i handbruseren

Sy,

MONTERING (ses. E]) <=



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.

ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto né&o pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem séo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e t8m que ser eventualmente
adaptadas. Neste confexto deve ter-se em atencdo que alteracées na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura miima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacao.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que ndo apresente pontos fracos.

/O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o fluxo
normalizado do chuveiro de m@o e para evitar a entrada de sujidade proveniente
da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou
provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de méo. A Hansgrohe nao se
responsabiliza por danos daf resultantes.

/O produto n&o foi concebido para utilizagéo em combinacdo com um banho de
vapor!
/ Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca do

chuveiro, na parte mferior, com uma serra fina.

/ Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressées de aguas diferentes, tem
de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da dgua fria. [encomendado
separadamente, referéncia 97510000).

ELIMINACAO

O papel e o cartéo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

FALHA CAUSA

09 PT

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperafura da dgua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 150412 mm
ligacses G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

/ Funcé&o anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO
K Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

e SAFETY FUNCTION |ver pagina &)
Gracas a funcao de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por

exemplo max. 42°C.

AFINACAO |ver pagina &)

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina [

/ Asvadlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina [E])

FLUXOGRAMA |ver pagina [E])

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina EJ)
XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

Arrvela espacadora #95239XX0 (ver pagina [
LIMPEZA |ver pagina E)
FUNCIONAMENTO (ver pagina [
MARCA DE CONTROLO (ver pagina [E)

&l
5
!

SOLUCAO

~

/ Agua insuficiente Pressdo ndo adequada

/ Verificar a pressao da dgua

/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagées de dgua e no cartucho termos-
tatico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a enfrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario
tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora termos tética néo foi ajustada / Ajustar a misturadora termostatica
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da égua quente para 42°C a

60°C.

/ Nao é possivel regular a temperatura

Regulador da temperatura calcificado

Llimpar regulador da temperatura

Limpar/trocar o filiro

Valvula anti-reforno estd presa

Trocar a vélvula anti-reforno

/

/ Esquentador ndo funciona com a termostdtica / Filtro sujo
/
/

O limitador de caudal néo foi retirado

G

MONTAGEM [ver pagina Ed) =

N BN N B

Retirar o limitador de caudal
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroscie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowac.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Nalezy uzy¢ zamontowang uprzednio wktadke filira, aby zapewni¢ przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
z instalacii sieciowe|. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé negatywny
wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw prysznica

recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-

dzialnosci.
/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowej!

/W razie koniecznosci rure miedzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

/ Przy wystqpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach ciénien, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany
opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Wymiary przytgcza: 150412 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewe]
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/  Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

«

max.

=42°C

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

SAFETY FUNCTION |[patrz strona )

Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

Qﬁ USTAWIANIE [patiz strona &)
[z

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWACJA (patrz sirona )

/ Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ konfrolowane
[przynajmniej raz w roku.

/ Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patrz strona [E])

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz strona Bl

CZESCI SERWISOWE (patrz strona )
XX = Kody kolorow

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych #95239XX0
(patrz strona [

CZYSZCZENIE (patrzsirona )
OBStUGA [patrz strona m)

ZNAK JAKOSCI (pofrzstronomi

&l
5
!

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilo$¢ wody / Zbyt niskie ciénienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkladzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu- / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie wem zwrotnym

wem zwrofnym

Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

Oczysci¢/ wymieni¢ sitka

Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-

/
/
/ Wymieni¢ wktad termostatyczny
/
/

Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

/ Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong wartoéciq / Termostat nie zostat wyregulowany
/ Za niska temperatura cieptej wody
/ Brak mozliwosci regulacii temperatury / Whkiad termostatyczny zakamieniony
/ Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz / Zabrudzone sitka
przeptywowy 7
nym
/

G

MONTAZ (patrz sirona EJ) —~

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego / Usunqé dtawik z prysznica recznego



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a nesmi

se zatéZzovat dal3imi pfedméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
p Y Y/ yslovym p
produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nuiné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi ¢astmi t&la (napf.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po

zabudovani nebudou uzndny zadné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-

ni povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

/ Montazni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlini pro osoby s vyskou
postavy pfiblizng 1800 mm a v piipadé potieby je nutné je prizpUsobit. Pfi tom
je zapottebi dbdt nato, Ze se pii zmé&né&né vysce montédze zméni pozadovand
minimalni vyska a Ze je tieba brét ohled na pripojovact rozméry.

/ Pfimontézi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbdt na to, aby byla upeviio-

vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyenivajici spary nebo zapusténi

obkladt), aby struktura st&ny byla vhodna pro montdz produkiu a neméla zadnd
slaba mista.

/ Pro zaru&eni normalniho protoku ruéni sprchy a zabranéni vzniku usazenin z pfi-
vodniho vedeni se musi pouzit pfedmontovand filraénf vlozka. Usazeniny ne&istot

mohou ovlivnit funkei sprchy a/nebo vést k pogkozenf funkenich dild sprchy. Za takto

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak:

Doporuéeny provoznf tlak:

Zkugebni tlak:

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)

Teplota horké vody:
Rozted pfipojent:

Pripoje G 1/2:

max. 60°C
150412 mm

studend vpravo - tepld vlevo

Tepelnd desinfekce:

/ Vlastni jisténi proti zpé&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

«

max.

=42°C

7

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION |[vizstrana B

70°C/ 4 min

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou teplo-

tu, napf. max. 42°C.
NASTAVENT [vizstrana B

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termo-

statu. Pokud se teplota zm&fend v mist& odbéru lisf od teploty nastavené na

termostatu, je nutné provést korekei.
UDRZBA |vizstrana [

/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo

regiondInimi predpisy tesfovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajisten lehky chod regulagni jednotky, mél by se termostat cas

od &asu nastavit na Uplné horkou a Uplné studenou vodu.

ROZMIRY [viz strana [E])

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana [E])

SERVISNI DILY (vizstrana B

vzniklé skody firma Hansgrohe neruéi. XX = Kéd povichove upravy
00 = Chrom
/ Vyrobek neni urgen k pouZiti ve spojenf s parni laznil 14 = Brushed Bronze
/N pffpadé nutnosti |ze trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni oblasti 25 = Brushed Gold-Optic
zkratit jemnou pilkou. 30 = Polished Redgold
/ Pfi problémech s pratokovym ohfivagem nebo vétsimi rozdily tlaku se musi do 31 = BrU_Shed Redgold
pifvodu studené vody zabudovat skrtici ventil (kat.&.97510000), kiery je k dostanf 33 = Polished Black Chrome
iak 34 = Brushed Black Chrome
jako opce.
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
Q9 = Brushed Brass
ZVLIASTNI PRISLUSENSTVI (nenfsoucasti dodavky)
desticka pro vyrovnani obklads #95239XX0 (viz strana [
CISTENT (vizstronom)
ﬁ\ OVLADANT (viz strana )
m ZKUSEBNI ZNACKA |vizstrana [)
PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v pivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubf

/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulagni jednotce

~

jednotce

Vycistit lapace necisfot pred termostatem a na regulaéni

/ Sitko v t&snénfi u sprchy zanesené

~

Vycistit sitko v t1&sn&ni mezi sprchou a hadict

/ K¥izeni toko, tepld voda se pfi zaviené armatufe tlagido  /
pifvodu studené vody nebo naopak

Znegistény nebo netésny zpétny ventil

~

Zpé&tny ventil vy¢istif, pfipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizka teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulaéni jednotku

/ pritokovy ohfiva& v provozu s termostatem nezapne

Sitko na zachycovéni negistot je zanesené

Vyeistit pfipadné vyménit sitko

Zpétny ventil je zablokovan

Vyménit zpétny ventil

/
/
/ Nelze regulovat teplotu /
/
/
/

Sy

MONTAZ (vizstrana ) \

Nenf odstranén krouzek ze sprchy

N EENEN BN BN BN

Odstranit krouzek ze sprchy
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného luéa sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o¢i).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu t&elu sa musi namontovaf samo-
statné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montéZou musite produkt skontrolovat, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/  Je potrebné dodrziavaf smernice o intalacii, kioré si prave teraz platné v kraiji-
ndch.

/ Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montaz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nuté ich prispdsobif. Pritom je
nutné si uvedomif, Ze pri zmenenej vyske montéze sa meni minimalna vyska a a je
nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

/ Pri mont&zi produkiu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktora steny bola vhodné pre montaz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

/ Predmontovand filtra&nd vlozka sa musi pouzif, aby sa zarué&il normovany prietok
ru&nej sprchy a odsfrénili naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
necistét mézu ovplyvnif funkénost a/alebo mézu viest k poskodeniam funkenych
dielov ru¢nej sprchy, pricom za taklo spdsobené skody spolo¢nosf Hansgrohe
neruci.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouZzitie v spojenf s parnym kipelom!

/N pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v spodnej
oblasti skrétif jemnou pilkou.

/ V pripade problémov s prietokovym ohrievagom alebo velkych rozdielov tlaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny redukeny ventil (vyrobné &islo
97510000).

PORUCHA PRICINA

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150+12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - fepld viavo
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

POPIS SYMBOLOV

«

max.
=42°C

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3siv pozadovant

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

SAFETY FUNCTION (vid strana B

teplotu, napr. max. 42°C.
NASTAVENIE (vid strana &)

7

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA (vid strana m)
/ Pri spéatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
¢asu &as nastavif na maximdalne hortcu a maximalne student vodu.

ROZMERY [vid strana [E])
DIAGRAM PRIETOKU |vid strana B

SERVISNE DIELY (vid strana )
XX = Farebné oznacenie

00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO [nie je sucasfou dodavky)
dosticka pre vyrovnanie obkladov #95239XXO0 (vid strana )
CISTENIE |(vid strana m)

OBSLUHA (vid sirana [

OSVEDCENIE O SKUSKE (|vid strana [

N
)
|

POMOC

/ Mdlo vody / Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovaf tlak v potrubi

Zaneseny lapaé negistdt v regulagnej jednotke

Vyeistif filter pred termostatom a na regula¢nej jednotke

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tla&i
do privodu studenej alebo naopak

/
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené
/ Znecisteny alebo nefesny spétny ventil

/
/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C
/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulagnd jednotka zanesend vodnym kameiiom / Vymenif regulaénd jednotku
/ Prietokovy ohrieva¢ sa po&as prevadzky termostatu / Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vycistif resp. vymenit sitko
nezapina / Obmedzova¢ spdtného nasatia je zablokovany / Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia
/ Nie je odstraneny krozok zo sprchy / Odstranit kruzok zo sprchy

S

MONTAZ (vid strana m) RS
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XX = EREhg

00 = B

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkm Bo msbexanue npuiiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TONMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendx: Ang npuHat1g
BAHHbLI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A KpOHUJTeI;\H BerHefO ,ElyUJO I'Ipe,D,HO}HO‘—IeH TONLKO Ang noacoegnHeHmsq BerHeFO
aywa. 3onpem0emﬂ noagewmnsaTs HA Hero Apyrne npenmeml

A ,D,STM, a TaKxXe B3pOCJ’Ib\e C ¢M3MHSCKMMM, \/MCTBEHH};\MM M/MJ'IM CeHCOpr\MM
HEeQOCTATKAMM LOMXKHbI MONE3OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM. 3cmpe»
WaeTca noNb3oBATLCS M3NENNEM B COCTOIHMM ANKOTONbHOTO UM HAOPKOTUYECKOTO
ONbYHEHMS.

A He J]OFI\/CKOI;ITS nonanaxmg CTpym BOMObLI 13 p(]36pb\3l'l/lBClTeJ'lﬂ HO 4yBCTBUTENbHbIE
yactm rena (Honpvw\ep, Ha fﬂO}CI). PO36pb|3FMBOTeJ’Ib cnenyert yCTaHABAMBATL HA
ONOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT Tena.

A 3nenve 3anpeuaeTcd MCnone3oBATb B KAYECTBE PYKOATKM. CﬂenyeT yctanasnm-
BATH CﬂeLlMOJ'IbH\/FO p\/KO‘)ITKy,

\ nowroro knana. [epen yCTAHOBKOM cMecUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHOMM BLIDOBHATL BEHME XONOAHOM M FOPaYer BOAbI NPM NOMOLM BEHTMAEN
perynmpyroLmx noaavy sodbl B KBAPTUPY.

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/ [epen MOHTAXOM Cnenyer NpoBepUTs UINENNE HA NPENMET MOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a noBpexaeHns
npu NepeBo3Ke MM NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEM HE NPUHMMAIOTCS.

/ Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXHb! BbiTe YCTAHOBAEHbI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMU C ,D.el;\CTByFOU_LVIMVI HOPMAOMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AENCTBYIOWME B COOTBETCTBY-
HOLMX CTPAHAX.

/ YKQ3QHHbIE B MOHTAXHOWM MHCTPYKLUMM MOHTAXKHbIE PA3MEPLI MAEAMbHbI NS ULl
poctom okono 1800 mm. B cnyyae HeobXxoaMMoCT MOHTAXHbIE PA3MEpbI
cnenyet meHsTh. [Tpu 3TOM HYXHO YUECTb, Y4TO MPU U3MEHUBLIENMCS BLICOTE MOHTAXA
MEHSETCS TAKXE U MUHMMATBHAS BLICOTA, O M3MEHEHUE YCTAHOBOUHbIX PAIMEPOB
HYXHO NPUHATL BO BHUMGHME.

/ Bo Bpems MOHTaXA M3nenms KBanUbULMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTH
Kpennexus QONXHa BbiTs POBHOM NO BCEW OONACTW KPENNEHMs (He AoMyCKaiTe Bbi-
CTYyNAOWUX CTbIKOB UK NMepeKkoca O6J'IMLlOBO‘4HOl;l I'U'HATKM); 019 MOHTAXa m3aenms
cnenyer MCrnonb3osaTh NOAXOASLULYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTU.

/" Heobxoammo yCTaHOBKTS NPENBAPUTENBHO CMOHTUPOBAHHBIM GUALTPYOW M
SneMEHT, YTOBbl 0OECNeunTs HOPMATLHBIN NOTOK AN PYYHOTO AyWA W NPENOTBPA-
TUTb MONOACHKE 3ATPI3HEHMUM M3 KAHANM3AUMOHHOM ceTu. [lonananue 3arpssHeHni
YXYAWaeT paboTy u/mnm NpUBOAKT K NOBPEXAEHMIO GYHKLMOHANbHbIX NETANEeM
pyutoro aywa. Komnanms Hansgrohe we vecer oteercreertoctv 3a ywep®, npu-
YMHEHHBIM B PE3YTLTATE HECODIOAEHMS 3TOTO TPeOOBAHMS

/ W3nenue He npenHa3HAYeHO Ans MCMONb3OBAHMS B Naposon Hawel

/ Tlo mepe HeobxoanmocTu NOO3IUKOM MOXHO YKOPOTUTL TPYBY MEXIY ApMATYpPOM
n BerHVIM J:lyUJeM B HUXHEMN O6J'|OCTM.

/ Tpu Henonaakax NpOTOYHOTO HArPEBATENS MKW 3HAYMTENbHbIX Nepenanax Aas-
neHus B NOABOM XONOAHOM BOAbI CERyeT YCTAHOBMTL APOCCENb, NPUOBpEeTaemsIl
nononuutensto (apt. Ne 97510000).

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5MlMa

1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. 60°C

Pekomernyemoe paboyee aasnetue:
Haenenum:

Temneparypa ropsyei Boasl:

Pasmepsi noakntodenms: 150£12 mm
MNonkniouenne G 1/2: XONOAHAS CNPABQA - FOPSYAd CNesa
Tepmudeckas nesnHpeums: 70°C/ 4 mu

/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOI'O TOKA BOLbI

/ W3nenvie npeaHasHOYEHO UCKMIOYMTENLHO ANS NUTLEBOM BOMbI!

ONMMCAHME CMMBOJTOB

«

max.

=42°C

He npumensiite cunmkoH, conepxalimin yKCyCHyto KMCOTY.

SAFETY FUNCTION [em crp. )

C nomouwsio dyrkumm Safety Function moxert 6biTb 3a0aHa MOKCUMAnbHAS
Temneparypa sogsl, Hanpumep 42°C.

NOOTOHKA (em. crp. Bl

7

[Mocne MoHTaXA CnegyeT NPOBEPUTL TEMMEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTnpyiTe TeMnepaTypy BOMdbl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
neHHoM Ha TepmocTare.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHWME (em crp. [

3\

/ 30wnto 06paTHOrO TOKA NOMXHA PETYAFPHO NPOBEPATLCS (MUHMMYM ONMH
pas 8 ron) no cranaapty EN 806-5 vnu & cooTBETCTBIM C HAUMOHANbHBI-
MW UK PETMOHANbHBIMKM HOPMATVMBAMMK

/ [Ins rapaHTm NNABHOTO U3MEHEHMS TEMIEPATYPbI 1 NONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMIYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMpPOBKH
TEMNEPATYPbI U3 NONOXEHNE MAKCUMMAILHO FOPFYAs B NONOXKEHME MAKCH-
MQNbHO XONOAHAS BOAA.

PASMEPH (cm. crp. B

CXEMA NMOTOKA [em cro. B

KOMMNEKT (em. crp. )
XX = LsetHas konmposka

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

CNEUMANBHBIE TPMHAONEXHOCTU

(He BkntoyeHo B 06bem noctaskul)

Wai6a ans seipaskusanms ¢ yposHem namtki #95239XX0 [em. crp. )
OYMCTKA [em cp. B
SKCANYATAUMS [em cp. B

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em. crp. )

&l
)
v

HEMCMNPABHOCTSH

NMPUYUMHA

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTU

/ HeLOCTATOYHbIN NaBneHue (ecnu ycTaH Hanop soas) / Mpobnembl BonocHabx)eHws / MposepuTs OBEeH HAcoc nposepuTs pabory Hacoca
/ QunsTp TEPMONEMEHTA 3QTPA3HEH / QuucTute rps3eynasIMBatOlLME CUTA NEPEN TEPMOCTATOM
1 Ha perynstope
/ Ounbtp pywa sarpssHe / Oumctuts Gunetp
/ Tlonmec Bonsl, B 30KPLITOM NONOXeHe ropsyas soad ctpe- / Knanan o6patHoro Toka soasl 3arpssHer nam vemcnpased  / OunMCTUTL KNTGHAH UM 30MEHNUTb NPU HEOOXOAMMOCTH
MMTCS B NOABOAKY XONOAHOM BOMbI UK HAOOOPOT
/ TemnepaTypa CMEWAHHOM BOAbI He cooTseTcTeyeT wkane / TepmocTat He HACTPOeH / Hactpours tepmocrar
/ Temneparypa ropsyer BoMbl CIMWKOM HIM3KaA / Moansts Temneparypy ropsyen soasi ¢ 42 rpan.C no 60
rpan.C
Perynuposka temneparypa te npoussoamtcs / Perynatop 3acopeH Hakumnbio / 3amenute perynsiop
/ TlpoTounsitt HarpesaTens He BkIOUAETCS B pexume pabo- / [pa3eynasnmeatoliMe CUTA 30rPI3HEHI / Ouuctute/3ameHnTe pS3eyNaBIMBAOLIME CUTA
Tel TEPMOCTATO / Knanax obpartxoro Toka 3aeaaet / 3aMeHuTe KNanaHsl OBPATHOTO TeueHMs
/ Hpoccens He ynanew us pyuroro aywa / V13enekute npoccens u3 py4Horo aywa

MOHTAX (e crp. ) 3\:



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- jo puhdistustarkoituksiin.
A\ Pagsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sita ei saa kuormit-
taa muilla esineillg!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.
A\ Tuotetta ei saa kaytaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesilitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkillle, ja
niité on tarvittaessa muutettava. Tassda on otettava huomioon, etté asennuskorkeu-
den muuttuessa muuttuu myds vahimmaiskorkeus, jo muutos on otettava huomioon
litantdjen mitoissa.

/  Patevén ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/  Esiasennettua suodatinpatruunaa on kéytettavd, jotta késisuihkun normaali
l&pivirtaus on taattu ja likahivkkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymat voivat aiheuttaa toimintahairisita jo/tai vahingoittaa kasisuihkun
toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa néin syntyvistd vaurioista.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi yhdessa hoyrykylvyn kanssal

/ Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja padsuihkun valillg

alaosasta.

/ Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylméan veden
sy6itésn on asennettava lisévarusteena saatava kuristin (tuotenumero 97510000).

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylma oikealla - kuuma vasemmalla
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Estad itsestédn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal
MERKIN KUVAUS

K Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
SAFETY FUNCTION f[katso sivu )

max.

=42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettag,
esimerkiksi maks. 42°C.

SAATO [(katso sivu m)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpatila on tarkastettava. Saats
on tarpeen, jos kayttépisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin
sdadetystd lampatilasta.

HUOLTO f(katso sivu [)
/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja kan-
sallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintéan kerran vuodessal.

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikks ajoit-
tain taysin kylmalle ja téysin kuumalle.

MITAT l[katso sivu £l
VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu B
VARAOSAT (katso sivu )

XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
Laatansovituslevy #95239XX0 (katso sivu [)
PUHDISTUS [katso sivu B

KAYTTO (katso sivu [

KOESTUSMERKKI (kotsosivum)

N
)
iy

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Syéttépaine ei ole riittéva / Tarkasta putkiston paine
/ Lampétilan saatdyksiken likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatdyksikan likasindit
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun véliss& oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi padsee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.
/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampdtilaa  / Termostaattia ei ole saddetty / Saads termostaatti
/ lamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C ja
60°C
/ Lampétilan sa&ts ei ole mahdollista / lampstilan saatéyksikks kalkkeutunut / Vaihda lampstilan saatéyksikks
/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padslle termostaattikay-  / Likasihdit likaantuneet / Puhdista/vaihda likasihdit
f6ssa /" Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu / Poista kuristin kasisuihkusta

C

ASENNUS (katso sivu Ed) =
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den far inte belas-
tas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvanda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Undvik att rikia duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (. ex. dgonen. Det maste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjcm-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/ De monteringsméatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa per-
soner och maste eventuellt anpassas. Det ar dé& viktigt aft ténka pé att den minsta
hojden &ndras nér monteringshsjden blir en annan och att hénsyn méste tas till de
andrade anslutningsmatten.

/" Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkien ar det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen ar lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

/ Den formonterade filterinsatsen méste anvéndas om normalflédet hos handduschen
ska vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas in frén ledningsnétet. Smuts
som spolas in kan paverka funktionen och/eller leda fill skador pé& funktionsdelar i
handduschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan harledas fill
detta.

/ Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett Gngbad!

/ Om det behsvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad ség.

/ Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninfladet.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt heger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvspéarr mot aterflade

/ Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

«

max.

=42°C

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

SAFETY FUNCTION (sesidan B

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

Q@ JUSTERING (se sidan )
e

Nar monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétia temperaturen vid fappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa termostaten.

;\ SKOTSEL (se sidan [

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng
per &r).

/  Fér aft garantera atf termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (sesidanﬂ)
FLODESSCHEMA (sesidan [E])

RESERVDELAR (sesidan[E])
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen)
Kakelutiamningsbricka #95239XX0 (se sidan [

RENGORING (sesidan B
HANTERING (sesidan [

TESTSIGILL [sesidan )

&l
5
!

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pé termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsflode - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatini / Backventil arigensmutsad eller otat / Rengdr backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stammer Inte dverens Termostaten stalldes inte in

Justera termostaten

med den Installda

Varmvattentemperaturen &r for lag

Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in

Termosensorn &r igenkalkad

Byt termosensorn

/ Varmvattenberedare slar ej p& vid anvéndning av termo-

Smutsfiltren &r igensmutsade

Rengor/ byt smutsfilter

staten Backventil ar defekt

Byt backventil

NI N BN BN N

S

MONTERING (se sidan EJ ==

Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort

NI BN N BN

Ta bort vattenbegransaren



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsaugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi bati apkraunamas kitokiais

daiktais!

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakio su jautriomis kino vietomis [pvz.,

akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A\ Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-

mos.

VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan¢iy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm tgio

zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos auksfis ir turi boti afsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitima.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be isikisusiy siliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad baty uztikrintas norminis per rankinj
dugq pratekantis srautas ir bty i§vengta tersaly, galingiy patekti i vamzdyno.
Pateke tersalai gali pakenkti veikimui ivarba sugadinti veikian¢ias dalis. Uz zalq,
atsiradusiq dél 3iy priezaseiy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

Ganminis netinkamas naudoti garo pirtyje!
Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungéiy ir duso galvutés apatinéje dalyje gali
buti patrumpintas plonu pjokleliu.

Esant problemoms su momentiniu 3ildikliv ar slegiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomq vandens ribotuvg ant 3alto vandens tiekimo jungties (uZsakoma afskirai

- Art.Nr97510000)

GEDIMAS PRIEZASTIS

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Karto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS
K Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

e APSAUGOS FUNKCIJA [z ps. B
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnés kaip 42°C.

Qﬁ REGULIAVIMAS (zr psl. B
L537)

Sumontavus, batina pcmkrmti vandens, ideinancio i3 termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. )

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodikai temperatiros rankenéle pasukti | karseiausios
ir al¢iausios temperatiros padét].

ISMATAVIMATL [z psl. E)
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zrps. E)

ATSARGINES DALYS [z ps\,m)
XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
Plyteliy iglyginimo diskas #95239XX0 (2r. psl. )

VALYMAS (2. psl. E])

@\
N

EKSPLOATACIJA (zr psl. [

M BANDYMO PAZYMA (zr psl. )

PRIEMONE

/ Per maza srové / Slegis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperattros reguliatoriaus filtrus

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo
papuola | $alto vandens vamzdj

/
/" Duso galvos filtras uZsikimses
/ Atbulinis voztuvas uzsikimses/pazeistas

/
/ 13valyti duso galvos filirg
/ Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Abulinis voztuvas neveikia

Pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatira / Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatq
/ Per maza karsto vandens temperatira / Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C
/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas / temperatiros reguliatorius apkalkéjes / temperattros reguliatoriy pakeisti
/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui ~ / Uzsikimses filtras / 13valyti/ pakeisti filtrg
/
/

/ Neisimias ribotuvas i§ duso galvutes

MONTAVIMAS (3 psl. B \3:

[3imti ribotuvq i$ duso galvutes
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosaé tuga iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno il senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tua s osjefljivim dijelovima tijela (npr. o&imal.

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sporfna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraiju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dofi¢noj zemlji.

/" Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm fe se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pritom valja uzeti u obzir da se u slu€aju promjene montaZzne visine mijenja i mini-
malna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena priklju¢nih dimenzija.

/" Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje freba paziti da &itava povriina
na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/" Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se regulirao protok vode kroz
ruéni tug i izbjeglo unosenje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do
djelomi¢nog ili potpunog o3tecenja dijelova ru¢nog tuia. Za eventualna ote¢enja
uzrokovana prliavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

/ Cijev se u krajnjem slu¢aju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

/ Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avag koji mozemo isporuéiti
prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)
Temperatura viuée vode: flak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA
K Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

e SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu )
Zahvaljuju¢u Safety funkeiji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

gj REGULACIJA [pogledajstranicu B
@l

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
ie neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

\ ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazed¢im propisima (najmanie jednom
godiznie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledajstranicu )
DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj stranicu B

Cg . REZERVNI DJELOVI (pogledai siranicu )
© xx - Boje
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
QQ = Brushed Brass

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
Sustav za balansiranje profoka #95239XX0 (pogledaj stranicu )
CISCENJE (pogledajsiranicu B
@\ UPOTREBA (pogledajstranicu )
!

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu )

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovolino vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte tlak u cijevima
/ Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj

jedinici

/ Filter tusa je prljav

~

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda ulazi  / Nepovratni ventil je prljavheispravan

u cijev s hladnom vodom i obrnuto

~

O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperafurom / Preniska temperatura fople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C
/ Reguliranje temperature nije moguc¢e / Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem / Zamijenite regulacijsku jedinicu
/ Proto¢ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata / Filtri su prljavi / Otistite ili zamijenite filtar
/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni polozaj / Zamijenite nepovratni ventil
/ Limiter profoka u ru¢nom tusu nije odstranjen / Odstranite limiter protoka

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu [EJ) \3:



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii]. Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mariintre alimentarea cu apd rece si ap& caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de transport si cele de suprafafé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabile in fara respectivd.

/ Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoane
cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie
s& finefi cont de modificarea indltimii de montare, deoarece in acest caz se va mo-
difica si in&ltimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate dimensiunile
de racordare.

/ la montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijd ca suprafata
de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (férd proeminente ale rosturilor sau
imbind&ri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzé&toare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezisteni& redusd.

/ Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al tele-
fonului de dus si pentru evitarea penetrdrii impuritétilor din refeaua de apé&. Aceste
impuritdfi pot afecta functionarea dusului sisau pot cauza detferiorarea elemente-
lor functionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asumd r&spunderea
peniru daunele cauzate de aceste impuritdfi

/ Produsul nu este prevdzut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

/In caz de nevoie putefi prescurta teava dintre arméturd si para de dus pe portiu-
nea inferioard cu un ferdstréu mic.

/ Tn cazul problemelor cu boilerul instant sau dacd apar mari diferenfe de presiune
instalafi un reductor disponibil opfional [nr. produs 97510000) pe racordul de apd
rece.
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DATE TEHNICE
Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150412 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta/ cald - stanga
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil&.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
K Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

max.

Ly FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. Bl

Datoritd funcfiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex.
42°C.
REGLARE (vezipag. B

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferent& Intre temperatura mdsuratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE (vezipag. [
/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standar-
dele nationale sau regionale [cel pufin o datd pe an).

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de reglare, vé& recomandém s
setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. Bl
DIAGRAMA DE DEBIT |vezipag. B}

PIESE DE SCHIMB (vezipag. )
XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclus in setul livrat)
Saibd de reglare a debitului #95239XX0 (vezi pag. )
CURATARE (vezipag. B}

UTILIZARE (vezipag. [

CERTIFICAT DE TESTARE |vezi pag. )

N
)
iy

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murdérie in sita de impuritdfi a unit&fii de reglare. / Curdiafi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/S-a murd&rit garnitura de sit& a capdtului de dus. / Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldd infré& in conducta de apd /' S-a murdérit/s-a defectaf supapa antirefur. / Curdiafi sau schimbafi supapa antirefur dacé este cazul.
rece sau invers, cand bateria este nchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde este prea micd / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglata. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.
/ Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat. / Sitele de impuritafi murdare. / Curdtafi/ schimbali sitele de impuritafi.
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antirefur.
/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana. / Indepértafi reductorul din dusul de ména.

MONTARE (vezi pag. E) \3:
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AYNOAEIZEIS ASODAAEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappoAdynon mpéer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va xpnoipoTolEiTal gOvo 0av pEco AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cupaTog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepaAiol éxel peheTnBei pdvo yia va kpatd 1o violg keda-
Aou, bev emrpémetal va doprideral pe GAAa avTikelpeval

A\ Naidia f eviAikeg pe pelopéveg copatikég, SiavonTikég kar aiobnTrpieg avendp-
keleg Oev eMITPETETAI VA XpnoIpoTololy 1o TTpoidy xwplig emthpnon. Atopa umd Ty
ETNPEIQ OIVOTIVEUHATOG 1] VAPKWTIKGOV eV ETITRETIETAI VA XPNOIHOTTOIOUY Ot kapla
TEPITITWON TO TPOTOV.

A\ H emadh Stopng vepou Tou vioug pe suaioBnTeg mepioxég Tou chpatog (my. paTia)
mpémel va amodelyeral. AiaTnpeiTe €mTapKr amOOTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va ypnoipomoieital oav AaBi otpeiéng. Na Tov okomd
autd Tipémel va TomoBemBel Eexwpiom AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopég tng meong petat g olvSeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpémel va
avriotaBpidovrat.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eéetaotel 1o mpoidy yia {npiég petadopdc.
Merd v eykataotaon Sev avayvwpllovrar {nuieg amd m petadopd ) empaveiakég
{npigg.

/ O1 owhiveg kai i pratapla mpémer va tomoBern@oly olpdwva pe 1a 1oxlovTa mpoTu-
ma, va tebolv umd mieon kai va dokipacTolyv.

Oa mptmel va TnpolvTal ol 0dnyleg eykaraoTtaong mou Ioxlouv ot kabe kpdTog.

/ Or1diaotaoceig mou avadipoviar oTig 0dnyieg cuvappordynong eivar 1davikig yia
atopa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpéel, éGv XPEIQOTE], VA TPOOAPHOCTOUV. 211
ddon auty mpoatte 611 pe TV aAAayi) Tou UYoug GuvappoAdynong TpomoTolETal
Kal To amamoUpevo eAayIoTo Uyog, omdte Ba mpokuyer aAayn kal oTig SiaoTaoelg
ouvéeong.

/ Kard m ouvappoAdynon tou mpoidviog and eidikd mpoowtikd Oa mpemer va eAdy-
xetar pe 1diaitepn mpoooy 1 emdaveia otepiwong, av eivar emimedn oe OAn TG TV
emaveia (Sev mptmer va eéexouv appol i mhakdkia), av n umoSopr Tou Toixou elval
KaTAAANAR yia TN OTEPEWON TOU TTPOTOVTOG Kal av mapoucialel acOevr onpela.

/ To tomoBetnpévo oToigelo didtpou mpémel va ypnoipomoindel, yia va diachaiiorel n
avaykala pof vepol Tou TAedpwvou Tou vioug kal va anodeuyOel n ekpor) akabap-
olov amd To SikTuo mapoyng Udatog. H expon akabapoidv popel va emnpedoer T
Aeimoupyia kar) va mpokaAéoer {npitg oe AeItoupyikda pépn Tou TRAEGGOVOU Tou VTOUg,
yia Tig omoleg n Hansgrohe Sev euBiveral.

/ To mpoidv bev eivar katdAAno yia xpRon oe atpdloutpol
/ Av xpelaoTel pmopel va koTTel kal va kovTUvel 0 CwA\vag avapeca ot prarapia kai
v KEQAAN VTOUG, OTO KATW PEPOG, HE EVA AETITO TTPIOVIL.

/ Eav mapouciactolv mpoPAfuara otov taxubeppooidwva ) peydeg Siadopig
mieong, Ba mpémer va tomoBetnOel éva mpoaipetikd otpayyalioTikd mvio (ap. eldoug
©7510000) otnv kukhodopia Tou kplou vepol.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aerroupyia meong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Otppokpacia Leotol vepou: twg 60°C
Aiaotaoeig ouvdeong: 150£12 mm
Suvbtoeig G 1/2: kpuo 6e€i1d - (eoTd aploTepd
Oeppikh) amoAbpavon: 70°C/ 4 min

/ NephapBaver BarPida avremorpodhg.

/ To mpoidv txerl oxediaoTel amokAeioTikd yia mooIpo vepol.

NEPITPAOH YMBOAQN

«

max.

=42°C
X&pn otn Aemoupyia achaheiag Safety Function, eivar Suvath n mpopptBuion
g emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

PYOMISH (BA Serisa D

Mnv xpnoipotoleite oiikdvn ou mepigyel 0&ikd o&ul

SAFETY FUNCTION (BA Senisa 3

AddTou mpaypatonomBei n ouvappoldynon, Ba mpémel va eheyyBei n Beppo-
kpaoia Tou oTopiou ekporg Tou Oeppootar. Mia Sibpbuwan eival amapaimm
oTav n perpolpevn oto onpelo Afyng Beppokpacia amokAlver amd ) pubpiop-
vn ato Beppootam Beppokpaaia.

2YNTHPH2H (B)\.Xs)\iéom)

/O BaABideg aviemotpodrg mpémel va eAéyxovTal TakTikG wG TPOG TN
Aerroupyia Toug, clpdwva pe To mpotumo EN 806-5, oe oxton pe Toug
IoxUovTEG €BvikoUg ) TomikoUg kavdveg (1o eAdxioTo pia dopd To xpdvo | .

/ TNava Siacharioere Tnv kalf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme
va pubpilete To Beppootdm amd kaipol eig kalpdv ot evieAwg (eoTd n
EVTEALG KPUO.

ATASTASEIS (BA Zenida B3
ATATPAMMA POHS (BA Sehise B3

ANTAAAAKTIKA (BA Zerisa )

XX = Xpopara

00 = Emypupiwptvo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

EIAIKA AZEXOYAP (bev mepirapBaverar otov mapadorio eéomhiopd)
Aloxog avriotaBpiong mhakiSioy #95239XX0 (BA. Serisa )
KAOAPIZTMOS (BA Serida B

XEIPIZTMOZ (BA 2erisa Q)

SHMA EAETXOY (BA. ZEMéom)

C
)
|

BAABH AITIA AlOPOQZIH
/ Avemapkég vepd / H mieon mapoyng Sev eivar emapkng / ENéyére Ty miieon Tov aywyov amoyéteuong/Udpeuong
/ Bpupiko $itpo culhoyig akaBapoiov Tg povadag ptb-  / Kabapiote To didrpo culhoyng akabapaoiov mpo tou Beppio-
piong otdm kal eméve oty povada plbpiong
/ Bpwpikn oteyavotoimTiki) ofTa Tou KaTaiovioThpa / KabBapiote ka, eav xpeiaotel, aAAOETe T oTeyavoTomTike
ofjra peraél karaiovioTipa kal oTpAA
/ H otaupoeidng por kal 1o Leotd vepd pubuidovral pe / Bpopikn/elartwpariky BaABida aviemorpodig / KabBapiote kai, eav xpeiaotel, aAraEte T ParBida avremi-

kAeioTh Bava oTov aywyod kplou vepol, matwviag 1 Bava
N avriotpoda

otpodiic

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe T pubpioptvn /

O Beppootamg Sev ixel pubpioTel

~

PuBpiote 1o Beppootam

Bepuokpacia 7

XapnA Beppokpacia {eotol vepol

~

Auénore T Beppokpaoia Tou {eoTol vepol petadl Twy 42°C

kal Twv 60°C

/ Aev eivar Suvarh n puBpion g Beppokpaaiag

Ahata ot povada plbpiong

ANGETE T povada plbpiong

/O 1axubeppooidwvag Sev evepyormoieitar oe Tautdxpovn
Aeimoupyia Tou Beppootarn

G

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa ) ==

Ta dpidpo culoyng akabapoiov eival Aepwpevo

KaBapiote/arraére 1o dpiktpo culoyrig akabapaidv

AMGETE T BalBida avremoTpodrig

/

/

/ H BaABida avremotpodng Sev yupile mow.

/ To otpayyahioTikd mnvio Sev éxel amoouvappoloynbel and
TOV KATAIOVIOTPA XEIPOG

N N BN BN

KaBapiote 1o otpayyalioTikd mvio amé tov katalovioThpa
XEIPOG



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/" V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenijeni montazni visini spremeni tudi minimalna viina in je treba upostevati
spremembo prikljugnih mer.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Za zagotovitev standardiziranega pretoka ro&ne prhe in za preprecevanie vioka
umazanije iz vodovodnega omreZja se mora uporabiti predmontiran filtrski viozek.
Viok umazanije lahko poslabia delovanije ro¢ne prhe in/ali pripelie do posko-
dovanija njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo skodo podj. Hansgrohe ne
odgovarja

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

/ Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skrajsa z drobno Zago.

/ Ce prihaja do problemov s pretocnim grelnikom ali velikih razlik v tlaky, je v dotok
mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narocite posebej (tevilka artikla
97510000).

NAPAKA VZROK

21 SL

TEHNICNI PODATKI
Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150412 mm
Prikljueki G 1/2: mrzla desno - fopla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Zak&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

«

max.

=42°C

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejie stran B

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno tempera-
turo npr. 42°C.

Qﬁ JUSTIRANJE [glejte stran B
4z

Po opravlieni montaZije treba preveriti iztocno temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte stran )

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran [E])
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran Bl

REZERVNI DELI (glejte stran [[])

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Opfic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

Izravnalna podlozka za plos¢ice #95239XXO0 (glejte stran E]

CISCENJE (glejte stran EJ)

Mo

UPRAVLIANJE (glejte stran )

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak

/ Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

AN N

Filtrirna mreZica prhe je umazana

/
/ Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio
/

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

Profipovratni ventil je umazan/pokvarien

Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

jo nastavili.

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo fople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanje je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

/ Pretoéni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi Filtri so umazani

Ocistite/zamenjaijte filtre

Protipovratni ventil je obtical

Zamenjajte protipovratni ventil

NI BN N N

MONTAZA (glejre stran EdI

Omejevalnik prefoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

N BN BN BN BN

Odstranite omejevalnik prefoka iz rocne prhe
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dugipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisus-
teemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam tfranspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et

muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb arvesta-

da, et erinevad on ka thendusmaadud.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Uhtki Gleseisvat vuuki véi kaldus kahhelki-
vi], seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kasidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja torustikust parit mustuse valtimiseks
tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus v&ib talitlust halvendada jaAéi tekitada
kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

/ Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lihendada peenetera-
lise saega.

/ Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb kilma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art nr

97510000).

RIKE POHJUS

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150412 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on efte n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

«

max.

=42°C

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (ilk E)

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (viIkED

7

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas maadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HoOOLDUS (vilkEd

/ Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
mé&darustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea foimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.
MOOTUDE (vilkE]

LABIVOOLUDIAGRAMM (i kED

VARUOSAD vtk

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Opfic

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
QQ = Brushed Brass

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)

vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks #95239XX0

(vi kD)

PUHASTAMINE (vilk Bl
KASUTAMINE (vik[E)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vik[E)

&l
5
!

LAHENDUS

/ Véhe vett / Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)

/" Regulaatori filter on maardunud

~

Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid

/ Dusi séeltihend must

~

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee- / Tagasilésgiklapp maardunud/katki

torru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

~

Tagasilssgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-

Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

tuurile

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat i63element on lubjastunud

Vahefage termostaat i6éelement

/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle Filtrid m&aardunud

Puhastage/Avahetage filter

Tagasilédgiklapp on kinni

Tagasilssgiklapp vélia vahetada

NI BN N BN

S

PAIGALDAMINE (vilkEJ) ==

Veehulga piirajat ei ole dra véetud

N EENEN BN BN BN

Eemaldage veehulga piiraja



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Galvas dugas stafivs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priek§metiem!

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem

nedrikst liefot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tie3a kontakta ar jutigam kermena da-

lam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekou aftalumu starp duu un kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas laika nav
radusies bojajumi. P&c iebivesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis spekd eso$as montazas prasibas.

/ MontaZas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma Sie izméri ir japielago. Seit
ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais augstums,
un j@nem véra ari pieslégianas izméru izmainas.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu, japiegrie vériba tam, lai piestipri-
nasanas virsma visa piestipringianas zona ir gluda (nav fagu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ leprieks iemontétais filtra elements ir jaizmanto, lai nodrosinatu normalu plosmu
dusas sprauslas un izvairitos no nefirumu ieplosanas no tdensvada. Nefirumu
ieplisana var ietekmét funkciju un/vai radit bojajumus dugas sprauslas elementos,
par $adiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

/ Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp maisitaju un galvas du3u lejasdala var
saisinat ar smalku zagi.

/ Gadijuma, ja rodas problémas ar caurteces silditdju vai ja ir lielas spiediena

atskiribas, tad auksta tdens pievada jaievieto atseviski pasotams varsts (artikula

numurs 97510000).

TRAUCEJUMS IEMESLS

23 Lv

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

[T MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Piesléguma izmeri: 150412 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drosibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME
K Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

e DROSIBAS FUNKCIJA [skat lpp. B
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstdko temperattru, piem., maks.
42°C, var iestaftt jau ieprieks.

Qﬁ IEREGULESANA [skat lop. B
4z

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatura. Korektora ir
nepiecie$ama gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

;\ APKOPE (skat lpp. [

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

[M\ IZMERUS (skat lop. EJ)

CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. EJ)

C@, REZERVES DALAS (skat. lop. )
© xx - Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

SPECIALI AKSESUARI (komplekta netiek piegadats)

Flizu izlidzinasanas ripa #95239XX0 (skat. lpp. [)

TRTS (skat. Iop. EJ)
TIRISANA (skat. lpp.

)

1

LIETOSANA (skat. lop. [

PARBAUDES ZIME (skat lpp. )

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens / Problemas ar tdens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

/ Udens sajaukianas, karstais tdens slégta stavokli tiek Pretvarsts ir nefirs/bojats

spiests auksta ddens caurulvados un otradi.

/
/ Netirs dusas filtra blivajums
/

/

/

/ Iztirit filtra blivejumu starp dusu un 3lateni

/ Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru Termostats nav piereguléts

Pieregulét termostatu

Parak zema udens temperatira

Paaugstinat karsta odens temperatoru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iesp&jama temperatiras regulésana regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

/ Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam Filtri nefiri

Tirit/nomainit filtrus

Pretvarsts ir iesprodis

Nomainit pretvarstu

NI N BN BN N

MONTAZA (skat lpp. E) \K‘

Rokas duga nav demontéts varsts

/
/
/
/
/
/

|znemt no rokas dugas varstu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Nosaé tuga iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme se
opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela [npr. o¢imal).
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$teéen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

/" Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine menja i
minimalna visina kao i da se u fom sluaju mora uvaziti i promena priklju&nih
dimenzija.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje treba paziti da gitava
povrsina na koju se uévricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivlienja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/" Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako bi se regulisao protok vode
kroz rueni tug i izbeglo prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog ostecenja delova ruénog tusa. Za eventualna
o3tecenja prouzrokovana prljavstinom proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

/U krajnjem slugaju se cev izmedu armature i fuda iznad glave moZze u donjem delu
skratiti testerom sa sitnim zupcima.

/" Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za dotok
hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigu$nica, koju moZzemo isporugiti prema Zelji
(br. proizvoda: 97510000).

SMETNJA UZROK

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Temperatura viuée vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljuaka: 150£12 mm
Prikljugci G 172 hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/  Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA
K Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (vidistranu [

max.

=42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkeiji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

Qﬁ PODESAVANIJE (vidistranu B
[z

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu )

3\

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

MERE Mdistrcmuﬂ'
DIJAGRAM PROTOKA [vidistronum)

REZERVNI DELOVI |vidistranu )
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano uisporuci
Sistem za balansiranje protoka #95239XX0 (vidi stranu [[)

CISCENJE (vidistranu E)
RUKOVANIJE (vidi stranu [

ISPITNI ZNAK (vidistranu [

&l
5
!

POMOC

~

/ Nedovolino vode Prenizak pritisak vode

/ Ispitajte pritisak u cevima

/ O¢istite mrezicu za hvatanie prljavitine regulacione jedinice / Ogistite mrezice za hvatanie prljavtine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici
/ Mrezasta zaptivka fusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / Otistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperafurom / Preniska temperatura fople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / regulaciona jedinica je zagepliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Proto¢ni bojler ne radi iako je termostat ukljugen / Mrezice za hvatanje prljavitine su prljave / Otistite/ zamenite mrezicu za hvatanije prljavitine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni polozaj / Zamenite nepovratni ventil
/ Prigu$nica u ru¢nom tudu nije odstranjena / Odstranite prigusnicu iz ru€nog fusa

S

MONTAZA (vidistranu EJ) =



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barmn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene].
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gjeldende retingslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/" Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal man passe
pd at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det mé tas
hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

/ Under monferingen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkter.

/ Den forhandsmonterte filterinnsatsen skal brukes for & garantere handdusjens
standardgjennomstremning og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnettet.
Smussinnspylinger kan pévirke funksjonen negativt og/eller fare til skader p& hand-
dusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som resulteres
av dette.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbadl!

/| en nadsituasjon kan reref kortes ned i omré&det nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

/ Nar det oppstér problemer med gjennomstramningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

FEIL ARSAK

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Provefrykk

25 NO

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Varmtvannstemperatur

Tilkoblingsmal:

Tilkoblinger G 1/2:

Termisk desinfisering:

/ Egensikker mot tilbakeflyt

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

«

max.
=42°C

N
)
v

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

SAFETY FUNCTION [seside B

maks. 60°C
150412 mm
kaldt hayre - varm venstre
70°C/4 min

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en

onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

ﬁ JUSTERING (seside B

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det

er nodvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker

fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD [se side [

/ Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de

nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).
| 9 | g 9 gang

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pa helt varmt og helt kaldt.

MAL (seside E)

GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM [sesidem)

SERVICEDELER (seside ]

XX =
00=
14 =
25 =
30 =
31 =
33 =
34 =
6/ =
70 =
80 =
82 =
Q5=
Q9 =

Fargekode

Krom

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Matt White

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass

Brushed Brass

EKSTRATILBEH @R [(ikke medileveransen)

Utligningsskive for fliser #95239XX0 [se side )

RENGJDRING (seside B

BETJENING (seside [0

PROVEMERKE (seside ]

FEILRETTELSE

~

/ lite vann

Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

/ ledningstrykk sjekkes

~

Smussfangersil fil reguleringseheten skitten.

/ Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenheten

rengjeres

~

Dusijens silpakning er skitten

~

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni /
kaldtvannsledning eller omvendt

Refurlepstopper skitten/ defekt

~

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ Utlgpstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under Smussfangersil skitten

Smussfangersil rengjeres/byttes

termostatdrift Returlepstopper sitter fast

Returlopstopper byttes

NI BN N BN

S

MONTASJE (seside EJ) =

Drossel til handdusjen ikke fiernet

N EENEN BN BN BN

Drossel fiernes fra handdusjen
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce n3bernat HAPAH4BAHMA
nopann NpmUTMCKaHeE UK NOp43BaHe.

A MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 34 KbNAHE, XUTUeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410OTO.

/\ Pamoto Ha pasnphckeatens 3a mMaeata e pa3paboTera camo, 3a A AbPXHM pa3-
NPLCKBATENS 30 ABATA, TO He B1BA 4G Ce HATOBAPBA C APYTM NpeameTm!

A\ He e no3sonero neua, KakTo 1 Bb3PACTHM C GUIMIECKM, YMCTBEHM M/ UM CEHIOP-
HW OFPAHMYEHMS Aa M3NON3BAT NpoayKTa 6e3 Hansop. He e nossonero usnonssare-
TO HO CUCTEMATA HO MPOMYKTA OT NULA, YNOTPEBMAM AnkoxXon unu Apord.

ATP96BO na ce M369FBO KOHTOKTA HO CTPYyWMTE HO PA3NPBCKBATENS C 4YBCTBUTENHM
4actv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1pabsa aa ce
CNa380 [OCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ TponykTiT He 61Ba G Ce M3NON3BA KATO APBXKA. Tps6BA AA CE MOHTMPA OTAeNHa
APBXKA.

A\ TonemuTe pasnukm B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYNEHATA M TONNATA BOAA
Tp968a Na Ce UIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/" Mpenn MmoHTaxa NpoayKTsT TPs6Ba A Ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TDAHCMNOPTHU UMK NOBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpvbonposonute n apmatypara 1ps6sa A CE€ MOHTUPAT, NPOMMWIT U NPOBEPAT B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tps68a na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPENNUCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

/ TlocoueHute B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXHM MEPKM CO MAEANHM 30 IMLA C
pvet ot npubn. 1800 mm v Tpsbsa cvoteeTHo aa ce npuroast. [Npu Tosa obvpHeTte
BHMMOHME HQO TOBA, NPV MPOMEHEHA MOHTAXHA BUCOUMHA CE& MPOMEHS MUHUMAT-
HATA BUCOYMHA M TP6BA Aa ObAE B3ETA NON BHUMOHME NPOMAHATA HA NPUCHEAN-
HUTENHUTE Pa3MepU.

/ ﬂp\/l MOHTAX HO NpoayKTa ot KBOHM¢)MuMpOHM cneumanmcim oa ce BHMMaBA 30
TOBQ, 3GKPEMNBALATA MNOBBPOXHOCT B L€NIMg AMANA30OH HA 3a0KpensaHeTo na 6vne
pOBHO (693 M3NBKHANN (byFM mnn M3IMecTsaHe Ha !'IJ'IOWKM), KOHCTp\/KLLMHTG HQ CTeHa-
T4 0A € NOAXOA4Wa 33 MOHTAX HA NPOLAYKTA 1 A HAMA cnabu mecra.

/ [MpensaputenHo MOHTMPAHATA GUATBPHA BAOXKA TPFO8A AA CE M3NON3BA, 30 1A Ce
OCUIYPU HOPMANHUA MOTOK KbM PbUHMA PA3NPBCKBATEN M Aa ce u3berHe HaTpynea-
HE HO 3aMBPCIBAHMS OT BOLOMNPOBOLHATA MPEXa. HaTpynBaHETO HA 3aMBLPCIBAHMS
MOXe oa HC]p\/LLIM q)\/HKLLI/IslTO M/MJ'IM na goeepne oo \/Bpe)K,D,C]HMH HQ CI)\/HKLLMOHOHHM*
Te YACTM HO PbYHME pasnpbcksaren, Hansgrohe He Hocu oTrOBOPHOCT 30 NOMYYM-
nWTE Ce MO TO3M HAYMH WeTK

/ [MpoaykTsT He e npensuaeH 3a ynorpeba b8 BPB3KA C NapHa 6as!

/B cnyuair Ha asapus TprOaTa MeXNy APMATYpATa M PA3NpbCKBATENS 30 MABATA
TP96BA NG Ce CKBLCM B AOMHATA CU YACT C GUH TPUOH.

/ Tpu npobnemm c APOTOYHMTE HATPEBATENU UAU FONEMM PAINMKM B HANTAHETO
BB BXOLA 30 CTYAEHATA BOAA TPAOBA [A Ce NOCTABK APOCEN, KOMTO MOXE A Ce
nonyuw kato onuums (Hom. Ne 97510000).

TEXHMYECKWM OAHHM

M3soam G 1/2:

TepmuuHa nesmHdekums:

CTyOeHO OTOSCHO - TONNO OTN4BO

70°C/ 4 mnn
/ CamosaimteH NnpoTme 06PATHO M3TUYAHE

/ Mponykrst e paspaboren camo 3a nuteitHa soaal

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

«

max.
=42°C

He u3nonssainte cHnukoH, CbabPXALL OUETHA KncenuHal

SAFETY FUNCTION (suxte crp. )

Enaronapetve Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonackocT) xenaxara
MOKCMMANHA TEMNEPATYPA MOXE A CE HACTPOW NPEABAPUTENHO HAMP. HA
makc. 42 °C.

IOCTUMPAHE (smxre crp. B

7z

Cnen v3BbplIEH MOHTOX TPSOBA A4 CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA HA-
KPAMHUKA Ha TepMOCTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPA HA MICTOTO HA
BOJOB3EMAHE Ce PA3NMYCBA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNeParypa,
e HeobxonMMa KopekLms.

NOOOPBXKA [suxre crp. [

/ Csmactxo EN 806-5 dyHkumoHmnpareto Ha npucnocobnermsta 3a
NpenoTBPATIBaHE HAO OBPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO A CE NPOBEPIBA
8 CLOTBETCTBME C HALUMOHQNHWTE MW PEIMOHANHM U3UCKBAHMS (NOHE
BENHBX FOAMWHO).

/30 4a ce rapaHTMpa NeKONOABUXHOCTTA HA PETYNMPALOTO 3BEHO, OT BpE-
M€ HQ Bpeme TepMoCTaTsT TPSOBA 4O CE NOCTABA HO MAKCMMANHO TOMNO U
HO MOKCMMAIHO CTYAEHO.

PABMEPU (smxre crp. B
OVMATPAMA HA TTOTOKA (BM)KTeCTp.E}

CEPBUM3HM YACTK (suxre cip. )

XX = Lsetoso konmpare
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

CHNEUMATTHWM MPUHALOJTEXHOCTM

[He ce cvavpxa B 0obema Ha nocTaekal

M3pasHutenta wanba sa nnoukn #95239XX0 (smxre crp. m)

NMOYMCTBAHE [suxre crp. B

N
)
v

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
[Mpenopbyntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa OBCJIIYXBAHE (swxe cip. m'
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla KOHTPOMEH 3HAK [suxte crp. m'
(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
[pucsenmnutentn pasmepu: 150412 mm
HEM3MPABHOCT NMPUYMHA nomMou
/ Manko sona / 3aXpaHBAWOTO HANSIOHE HE € QOCTATHYHO / Mposepete Hansraneto Ha TprbONpPoBOAA
/ ueﬂKOTG 30 ynaBgdHE HA 3AMBPCIBAHMATA HO perynmpatims / TMoyumcrete uenkmTte 3a yndsgHe Ha 3aMbPCIBAHMATA Npenn

€NeMeHT e 3amMbpCceHa

TePMOCTATA M HA PEerynnpalima enemeHt

/ 3aMBPCEHO € YNIbTHEHMETO C LeKa Ha Pa3NpPbLCKBaTENs / [ouncrere ynabTHEHUETO C LEAKA MEXAY PA3NpPbLCKBATENS
1 Mapkyua
/ Kpbcrocsane Ha NoToKa, Npu 30TBOPEHA ApMATypa / 3ambpcero/ nedekTHo npucnocobnerve 3a npenotepars- / [louncrere pecn. cmerete npucnocobnexmnero 3a npeno-
TONNATA BOAQ HABNM3A B IMHMATA HA CTyﬂeHOTO BOAQ UK BAHE HAO O6pOTHMﬂ nOTOK TBpOTﬂBOHe HQ OépOTHMQ NOTOK
obpathHo
/ WM3xopswara temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMOCTaT®T He € IoCTUPAaH / KOctupane Ha TepmocTtara
Temneparypa / Tebpae HKCKa TeMNeparypa Ha BOAATA / [Moswuwere orpatuyermeto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no
60 °C
/ He e 8b3MOXHO perynupate Ha Temnepartypara / TloKpUT C BAPOBYMK PEryIMPaLL eNemeHT / CM3HO HO perynmpams enemeHt
/ Mpotounust Harpesaten He ce sknioysa npu padora va  / Llenkure 30 ynaesHe HQ 3aMbPCIBAHMITA CA 3AMBPCEHM / Touncrete/ cmeHeTe UefkMTe 30 yNasIHE HA 3aMbPCIBA-

TepmocTaTa

HU4Ta

~

06paTHUS NOTOK

3apaso cToswo npucnocobnexne 3a npeaoTspatisaqe Ha  /

CMsHa Ha npUcnocobnerneTo 3a NPeaoTBPaTIBaHe Ha
0bpaTHMg NoTok

/ ﬂpocenm B PbYHMA PA3NPBLCKBATEN HE € NEMOHTUPAH /

MOHTAX (auxre crp. ) \3:

OTCTpOHeTe npocena ot peYHMa pasnpbsCKeaTen



27 P
AR EDER gl Bk
ABIOBEFERALDERELAVESIC FEEFO TGS AL OBREE: 70°C/4 5y

A COHGIF, FPF R SEORMARD BB IZERA L@L\'C(T:“r_k

AN F—/N—~

A BRI

A v T =K e SEROBRRH

ABRBIFOFELTERTEIFEA HE

L\,

VRS T — DT —LICIE, A —/N— Ay RS T — A D W)
ERSFFLORHBNEERBVT W

LT BB E IV TR VWTR, BIRRIEEIC/\ YTy
THHDEZLBRCH AL REBELREFERPAADH D ZHBIFEZTLIET0,
EMICERBEBEN LA, YNEEDBEI HOFET 7ILO—)LE
i%%@ﬁ’%"lttl%éjj"@@ﬁﬁ IFTTEEA.
allilFdre E?&K‘i
ST — EBIRDBICS \QEE%’E%E Yo E
E(ZIn LTE'JEHYO?%EQE LT

IZERLAVTIZEN

EON

A FBIKGEDESZEIZON (MP) IR ELTLIE T W

MBI LEDEE
/ BIROBIENCEE COAA=IDHRVWHRESEL LTV I EDF X

FOHRLHIFBHOTETIEVWTWEY.

/ Liﬁﬁﬁikﬁb‘*ﬂTb\iﬁ“
/ CORMIIREPKTOEAIEHR CB>TVEY (BARICEWLWTIEIKBIAIC

Z?Ell:l

%A@“éﬁﬂdﬂki !
7OV DERA
« MRS D> & TIEBICR SR VT E L
max. _ Safety Function| R 24488 (R ~—> 7z )

=42°C

MSafety Function] 2185 &, RmmE E Iz 1£42°CIC
TTEET.
B ro~—vrsR B
BTRICHEACBEAESEL TRV MKREIY —ERRY MIFRE
LICRENSAKIANTVRIES, BEFRENNETT.
XUFFUR ror—orsi )

/ WIEFFIE, EN 806-5ICHESTEERRY (D7a e HEICE]) 1
TLIETWV (BRICBWVWTILEEER dﬁEo’C<7téb\)

QA SR Yultas)

7

DIU j& L/

= SEES - T S N =1 = =
/ @EE ziﬂ—(ﬁt;, &?E/ﬁ%ﬁhﬁé??ﬁml, /5%/%, d‘%c;:Uuit%ﬁ%TTo——C<ﬁ_ L__kk/\ / ‘U’—%X’}"jl\d)iﬂﬂf%@tﬂ ;{%O?L _J_K L/:‘E/§\ L/Tui7k%
/ I T O OEA SN AREE AR EBTFHIETL L/i.tt)"'a#—:EXQ“/I\GD/\‘/I\“JI/%%WKEE%ﬁtl?)ﬁf]\b’c<ﬁ
/ WELERPAEICRH DL ERIE BEK1800 DA D ZHFAEEELT LN
VET BBICSLTEEE LTSV L TAEEET 5158, KBS ik ro~—vrsRE)
ToURAREEET MO ENDORE L+ DERBL TR
/) B AERER OB EROBTET T S\ IEN TS THETL mERE (ro~—orsrE)
(BRADMAP 1L EQRENR N ), EOBEDRADETICELTE e ) (Yo e
DB RN 55 L AR TS O 2NN RONTE Sl
. 0 XX = e
/ BEDSOIIZAL v T—ICABANESIC BAAATHZ T E—% 00 = Chrome
PHPFEALTE TV AIREDWAD L, v T —DHEE 1B 5720, #4EE 14 = Brushed Bronze
HRERICEEZTE R DT 2AEENHDFT CNEDFREAICEAL TN YR 25 = Brushed Gold-Optic
JO—-TIFETE—8LEEA. 30 = Polished Redgold
/ COMBIE, AF—L(ZSZNNR, Y IFEDSRE, ZRICRBIEFATIHE 31 = Brushed Redgold
H@T:‘Eiﬂ'/b[ 33 = Polished Black Chrome
/ BBIZBLT, KD S S v T— Ay RED/ A F @) a TETAY R TS 34 = Brushed Black Chrome
£q 67 = Matt Black
N . = 70 = Matt White
/ %ﬁ/ﬁrb\'f&b\%D/ﬁ%%fiﬁﬁjéi’%é@ (\:, ‘/’%'7}<®E7‘3%73\k3\/\ﬁ%‘3, ﬁ% 80 = Stcﬂnless Stee\ Opﬁc
Iy R— (BERES97510000: BIHENTWELA| ZEADAZTVSGICE 82 = Brushed Nickel
DT ET. Q5 = Brushed Brass
] Q9 = Brushed Brass
@ﬁﬁ}fjj Eaij( 1 MPa Z’\oe/‘\"“//\a‘—‘y (E'J%HB%BDEE)
HERHE AR O1-05MPa 1) BRZBEEERE #95230XX0 (RDR— V% BB
T EERE tomra &) S | vesml
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @ BFANSE xo~—vrsREH)
R BK 60°C - \
BT 150412 mm ﬁi\ ERAE ror—vrsRE
M SHoWT (ro~x—oasRE)
FEAR FER SO
/ mEHIDARN / IKEFRRE / VRRIOFEN =R T
/ TANLE—ICIZDHE / ?&iﬁﬁﬁt# Th— I~'J//G)74)L’>7—’&‘}§ﬁb‘C
a0
/ ST —DITAIIE—/NyFUCAIHNEE / 2/’«'7—t/‘J'\—ZU)F'eﬁ@7»r)L&—/\"“/3\:\/%5%3’\%L,’C
oo
/ PORIR0 23y, KEDEERHIKASZANIER X/ WRbhIEEEIC 0= O &8ME / WRBLEEBZERL, MBI TRBELTLIEETW
IEEDFDIRR
/ MACEENRERE C—LAaW / P—ERRYyOBERAEEZLTLVEL / P—ERRYEORBERAGEZLTIIZTW
/ MACREMET TS / ’fmmmﬁ%ztz C~60°CICEIFTRELV (RIFEDRE
Fﬁ‘ﬁb\y)é 3:/1111’?‘) /& %% /EL/_C<7L;
L),
/ BBE T H—NJuOD AT CENCLS FT—EA—FNJyDmaml <
/ U—ERRYNEEGRZESTVSE, BESZ RN Les 7»r)l/& DEEFED TAILZ— ’&/QW“\E’&L‘KTL:%\

MEANLEW WRPILEEB OB R

WORBI LR B w3 L T<IE T

NN N

wIA% xox—vrsEll) 2=

AE)IVE—/N\V Ry T —%FER

S N

NYRIPD—D Rz /& %HYO%L/’C<7‘L



UA

28

ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH CIA HARIIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta
nopizam.

A BMpf6 MOXHO BUKOPUCTOBYBATU NWe ANg KYyNnaHHS, riri€Hn TQ OUMLLEHHS Tina.

A\ Pyyka aywoBoi nifku npu3sHaUeHa nuwe Ans yTPUMAaHHS Aywosoi niiku. He Hasak-
TaxywnTe Ti iHwumm npeametamml

A\ [litn, a TaKox A0poChi 3 i3UUHMMM, PO3YMOBHMM T/ABO CEHCOPHIUMM BARAMM
He MOBUMHHI BUKOPWCTOBYBATH ek NpoayKT 6e3 HanexHoro Harnany. Ocobam, ski
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO A0 HAPKOTUYHOTO C'SHIHHE, 3AOOPOHIETLCS
BMKOPMCTOBYBATH e NPOAYKT.

A He possonsire CTPYMEHIM AyWYy NOTpAnndT1 HA ‘«I\/TﬂMBi YACTUHM Tina (HOI‘IpMKﬂOJIl,
oui]. Mix aywem i Bamn mae ByTn AOCTATHS BIACTAHD.

/\ Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpMMay. HeobxinHo scTanosmTy
OKPEMY PYUKY.

A ’—Gpﬂqﬂ i XONnoaHa Noaayi BOAM NMOBMHHI MATM OLHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ Tlepen BCTaHOBNEHHIM NepesipTe BMPIO HA HAFBHICTL NOWKOMXEHL Nifl YAC TPAH-
CnopTyBaHHs. [1icns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOMXEHHS Y NOWKOMKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MANAIOTLCS.

/ Tpybu 1a KpinnexHs NoBUHHI By T BCTAHOBNEHI, NPOMMTI TA NEPEBIPEH BIANOBIAHO
0O CTAHAGPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHo HOTPUMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, 9Ki OIHOTb Y BIANOBIAHMX KPATHOX.

/" Po3mipw BCTAHOBNEHHS, 303HAYEH] B Uil IHCTPYKLIT 31 BCTOHOBNEHHS, I1€QNLHO
nigxonsts ans nogen i3 spoctom npubnusHo 1800 mm. [Mpu HeobxinHoCTI po3mipy
MOXHQ 3MIHWUTH. Y UbOMY BUMNANKY 3BEPHITh YBATY HA TE, WO 3MIHO MOHTAXHOI BUCO-
TV 3MIHWTb MIHIMANbHY BUCOTY; TAKOX CNifl BDOXOBYBATH 3MIHEHI MOHTAXHI PO3MipH.

/ in yac BCTAHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HABYEHMM NEPCOHANOM NEPEKO-
HOWTECH, WO BCS MOBEPXHS KPIMNEHHs € PiBHO Ta mMankoto (6e3 sucTynaroumx wsis
60 3MILEHHS NAUTKM), WO 03R0ONEHHS CTIHM NIAXOAUTH ANS 30CTOCYBAHHI NPOAYKTY
TG HE MAE CNABKMX MICLb.

/ Wo6 3a06e3neuntu HopmansHUi NOTIK Aywy 10 3anobirt noTpanniHAo Gpyay
yepes Tpy6u, Cin BUKOPUCTOBYBATM NONEPENHLO BCTAHOBNEHY BCTABKY BinbTpa.
MotpannsuHs Gpyny Moxe BNAUHYTH HA POBOTY Ta/A00 NPM3BECTU 0O NOWKOMXKEH-
Ha nywy. Komnanis Hansgrohe He Hece 8innosiaansHoCT 30 NOWKOAXEHHS TAKOTO
™ny.

/ TponyKT He NPU3HAYEHWI AN BUKOPUCTOHHS B NAPOBMX Na3HIX!

/ Tlpu HEOBXIDHOCTI HUXHIO YACTUHY TPYBM MIX KPINAEHHIM | DyLOBOIO MIMKOKO
MOXHQ BKOPOTUTH 30 [OMOMOTOIO APIGHO3yBUACTOl MUNKM.

/ Axuwo HesnepepsHMit BOAOHArpiBaY BUKNMKaE Byne-ski npobnemu, abo y sac
PI3HUI TUCK BOAM, BM MOBMHHI BCTOHOBMTH OOMEXYBAY [N9 XONOAHOI BOAM (30MOBNAS-
eTbcs okpemo, aptukyn 97510000).

HECIMPABHICTSb NPUMYMHA

TEXHIYHI OAHI
Poboumit Tnck: make. 1 MlMa
PekomeHnosaHUit poboymit Tuck: 0,1-0,5 MlMa
BunpobysansHuin tnck: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsuoi Boam: make. 60°C
Po3mipu nigkniouenHs: 150£12 mm
3'ennanns G 1/2: XONOAHMIA NPABOPYY - FAPAYMIA NiBOPYY
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/ 3aXMCT Bl 38OPOTHLOTO MOTOKY

/ [poayKT NpM3HAYEHUM BUKMIOYHO ANg NUTHOT Boawm!

onmc CMMBONY
« He BrkopumcTOBYitTE CHNIKOH, WO MICTUTL OuTOBY KiMcnoTy!

SAFETY FUNCTION (amsitscs cropinky )

max..

=42°C
Baxana makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe bytu
BCTAHOBNEHA 30 AONOMOTO by HKLIT Besneku.

KOPUTYBAHHY [amsitecs cropincy )

MMicng BcTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXIOHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
1a. Kopekuis HeobxiaHa, SKWo TeMnepaTypa, BUMIPIHA HO BMXOAI, BIAPI3HS-
€TbCH Bil TEMNEPATYPM, BCTAHOBAEHOT HO TePMOCTATI.

TEXHIYHE OBCINYTOBYBAHHS (amsinsca cropincy [

/ 3BOPOTHI KNANGHK HEOOXIAHO PEryNIpHO NEPeBipsTH BIANOBIAHO N0
EN 8006-5 3riano 3 HauioHanbHUmMK a0 perioHanbHrmMm Hopmamu (npw-
HQMMHI OaMH pas Ha pik).

/o6 rapaxtysatu 6e3nepebiHy poboTy TepMmocTata, HeoOxiaHo Yac sia
4acy NepemmuKaTH TEPMOCTAT 3 pexumy «Harpisans» Ha «OxonoaxeHHs>.

PO3MIPU (ausitees cropinky Bl
OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky [El)

3SANYACTUHM (ausitses cropinky [

XX = Konsopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

CNEUIATTBHI AKCECYAPW (B koMAnekT nOCTABKM HE BXOLMTS)

avck ang ninbopy nnutok #5239XX0 (ausitbes CTOPIHKY u)
YAWEHHS (aueitscs cropinky EJ)
EKCNNAYATAUIS (amsitsca cropincy [

TECTOBUMM CEPTUDIKAT (ausitecs cropinky [E)

&l
)
v

3ACOBWM MPABOBOTO 3AXMNCTY

/ Henoctaths kinskicTs Boam /" Tvick nogayi HeBiaNOBiAHMM

/ Tlepesipte Tvck BOAM (FKILO BCTAHOBEHO HACOC, NepesipTe,
4YM HAcCoC I'IpCILlIOE).

/ Oinstp perynstopa 3a6pyaHeHm /

Ounctutn instp nepen 3miwysavem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

/ YWinbHioBaY AyWOBOro GinkTpa 3a6pynaHeHmi

~

OumcTith ywinbHeHHs GinbTpa MixX AyWeMm i WAGHTOM

/ MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAMTb y TPYOy
XONOAHOT BOAM 06O HABMAKM, KOMM 3MILYBAY 3AKPUTHM

/  3anoBixHuK 380POTHOTO NOTOKY 3a6pyaAHEHNI/ Hecnpas-
HA

~

OuncTith 3an06iKHMKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, Npw HeobxiaHo-
CTi 3aMIHITh

/ TemnepaTypa BMAMBA HE BIMOBIAGE BCTAHOBNEHIM
Temneparypi

TepMOCTGT He HaNALWTOBAHMM

Binperynioire tepmoctar

Temneparypa rapsyoi BOAM 3aHM3bLKA

36inswits Temneparypy rapsyoi sonm no 42 °C - 60 °C

~N

Pefyﬂ}OBOHHﬂ TeMneparypu HeMoxnmee

TEPMOKAPTPMAX MOE BIIKNAAEHHS BAMHIHOTO HAMLOTY

3AMiHITE TEPMOKAPTPMAX

~N

[poTouHMit Harpisay He NPALIOBAB 3 TEPMOCTATOM

MOHTAXHMUI (asireca cropinky [ \3:

Ouncrits GinbTp/3aMiniTs GinbTp

3BOPOTHMI KNANAH 3aCTPST

3aMiHiTs 3BOPOTHI KNANaHu

/
/
/
/ Oinstpu 306pynHeHo
/
/

Ob6mexyBay NOTOKY HA PYYHOMY Nylli HE 3HETH

N BN N BN N BN

3HiMITs 0OMEXYBAY NOTOKY
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Baslikl puskortiict kolu yalnizea baslikli puskirticonin tutulmast icin tasarlanmist,
baska nesnelerle izerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensarik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi [6rn. gozler) nlenmelidir. Puskirti-
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayr bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biytk basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, yikanmasi ve kontroli gecgerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yuksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yuksekligin de degistigine ve baglanti slcilerindeki

degisikligin g6z éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

/- Uriinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyi-
nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin iriniin montaii icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ On montaiji yapilan filire elemani, el puskirtocisinin standart akisin saglamak
ve hat sebekesindeki kirlenmeleri énlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler islevi
olumsuz etkileyebilir ve/veya el puskirticusinin islev parcalarinda hasarlara yol
acabilir. Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk
Ustlenmez.

Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngorilmemistirl

Boru acil durumda armatir ile puskirtime bashgr arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltilabilir.

/ Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagl temin edilebilen bir akim limitleyici {Urin kodu 97510000) soguk su besleme-
sine takilabilir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinc:
Kontrol basincr:

Sicak su sicakhig:
Baglant élcileri:
G 1/2 baglantilar:

Termik dezenfeksiyon:
/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
K Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.

o1 O SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa E))

azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
azami 60°C

150£12 mm

soguk sag - sicak sol
70°C/ 4 dak

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C

dnceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa m)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farklysa,

bir dizeltme gereklidir.
BAKIM (bakiniz sayfa )

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak

kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERIT (bakiniz sayfa E)
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

YEDEK PARCALAR [bakinizsayfa )

XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Brushed Brass

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)

TEMIZLEME (bakiniz sayfa B
KULLANIMI (bakiniz sayfa Q)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [

AP

Fayans dengeleme pulu #95239XX0 (bakiniz sayfa )



GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani:
Adresi:

Telefonu:
Faks:
web adresi:

MALIN

Markasi:

Cinsi:

Garanti Suresi:
Azami Tamir Suresi:
GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin: <
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu balimi, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

ARIZA

SEBEP

Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

(0-212) 273 07 30

(0-212) 273 07 40

www.hansgrohe.com.ir

Hansgrohe
Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 s giing

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Besleme basinci yeterli degil

/

Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin &nindeki ve ayar Unitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci tkanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina
gonderiliyor ya da tam tersi

N NN

Cek valf kirlenmis/ arizali

/
/
/

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakligini 42 °C ila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayan momkin degil

ayar Unitesi kirlenmis

ayar Unitesini degistirin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor

MONTAJI (bakiniz sayfa [E) 3\:

Filtre tikanmis olabilir

Filireyi temizleyin yada cikartin

NI BN N N

Cek valf calismiyor olabilir

N EENE BN BN BN

Cek valfi degistirin

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir

Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilén kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozotti nagy nyomaskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagu
személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendsk. ltt arra kell
ugyelni, hogy az &tméretezett szerelési magassagnal megvéliozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tugyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontfja.

/ Az elére felszerelt szirébetétet kell hasznalni a kézi zuhany szabvany atfolyéss-
nak biztositésahoz, és hogy elkerilie a szennyezédések befolydsat a vezetékbsl.
A szennyezédések befolydsolhatigk a mkadést és Aagy a kézi zuhany mikads
részeinek rongdléddasahoz vezethetnek, az ebbél szarmazé karokért a Hansgrohe
nem vdllal felel8séget

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes hasznélatra terveziék!

/ Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kozst, az alsé részen, egy finom
fgrésszel le lehet réviditeni.

/ Az atfolyds melegité meghibdsodasakor vagy nagy nyomdaskilénbségek esetén
a hidegvizkérben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000) alkal-
mazhatd.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150412 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C/ 4 perc

/ Visszafolyds gétléval

/ Aterméket kizardlag ivovizhez terveztékl

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsaviartalm szilikont!

Mo SAFETY FUNCTION (lésd aoldalon B
A biztonsdgi funkcidnak készénhetden a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

fokban maximalhatjuk.

BEALLITAS (lasd a oldalon )

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztaton bedllitott hémérséklettél.

KARBANTARTAS (lasd aoldalon [

3\

/ Avisszafolydsgatldk moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel sszhangban, évente egyszer
ellendrizendé!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jol miksdisn, a termosztatot idérél
idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell dllitani.

MERETET Udsdoo\do\onm)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon [E])

TARTOZEKOK (lésd aoldalon )
XX = Szinkédolds

00 = Krém
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

QQ = Brushed Brass

EGYEB TARTOZEK (aszallitasi egység nem tartalmazza)
Csempekiegyenlité lemez #95239XX0 (lasd a oldalon )
TISZTITAS (lasd a oldalon B

HASZNALAT (lasd aoldalon )

O
A
P

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndldsra szant viz hdmérsékelte koz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/  Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék aisblitése.
Beizemelés utén a csaptelepet at kell ébliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kdvetden legaldbb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekostésére hasznalt flexibilis bekstécssvek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlaiordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitésa fertétlenftése sordn kizarslag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator miksdési elvébél adodéan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjgbdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazésa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Llegionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatérozott beavatkozdsi szintet.

VIZSGAJEL (lasd aoldalon )
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MEGOLDAS

/ Kevés viz

/ anyomds nem megfelels

/

a vezetékek nyomasat ellenérizni kell

/ a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogd sziréje koszos

/

A termosztdt elétt és a szabdlyozé egységen 1évé szennyfo-
g6 szlrék megfisziftasa

/A zuhany sz(rétémitése koszos /A zuhany és a csé kozatti szGrét ki kell tisztitani
/ Kereszifolyds, a melegviz a csap zért éllapotdban a / a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibds / avisszafolydsgatlét tisztitani kel ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva
/A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton / atermoszidt nem lett beszabalyozva / a termoszidiot be kell szabalyozni
bedllitott hémérséklettel / 10l alacsony melegviz hémérséklet / amelegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozds / szabdlyozé egység elvizksvesedett / szabdlyozé egység kicserélése
/ Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztat-tizem- /A szennyfogé sziré koszos. / A szennyfogé szirét tisztitani/cserélni kell.
modban /A visszafolydsgatlé beragadt. / A visszafolyasgatld kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szabd-  / El kell tévolitani a vizmennyiség szabalyozot.

SZERELES (l6sd a oldalon E])

lyozé.
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH / EEiEm /B R/ R

RU / Pekomenaaumm no ouncrke/
fapanTtia/ KoHTakTsl

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

D E / Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles fo remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas elasticas de silicona.

N'L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcario pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccdo.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL 7/ Priporogilo za ¢iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiridanas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

SR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNMpenopbka 3a nouncreaqe/
fapanuus /Korakr

1P/ BFANDOHE/MRIEICDOW
T/ TERS

UA / Pexomernauii 3 unuwerns/
lapaTis / KoHTaKT

AR / Jlail/ Hlewadl/ cadaisdl Oluogs

TR / Temizleme onerisi/Garanti/Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WIN/NINNR/ 177 NINTAN

CS / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z nopkd snadno odsfranit otfenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamei sa d& zo stetin celkom [ahko odstrénif.
ZH / BE RRERELRRENLKFLEIFIERKIE.

RU / TNpoctota YmcTkm: n3BecTs O4eHb NEKO CTUPAETCS C YTONWEHMI.

FI / Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyisté.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt aft ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazé usor de pe noduri prin frecare.

EL 7/ AnAa téheia kaBapidtra: Ta dAaTa pmopolv va adaipebolv pe peydAn eukolia amd

10 OTOMIA.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hesruda.

LV / Vienkaria firsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne kalk fra nuppene.

B G / lMpocto uncro: BaposuksT necHo moxe na ce u3Tbpcu oT ynebenermsa.
JP/ EEBITER: AILFIFE/ AN el I3 E THEICRETEERY

UA / TMpocte ouniieHHs: NoTpiTs pO3NUMOBALHI GOPCYHKM, WO BULAMUTM BAMHSHMM

HaNIT.

AR/ &SWI i3l o b dggun puzdl by Cus oyl Jgw 4]
TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / EgyszerGen fiszia: a vizks egészen kénnyen ledérzsslhetd a csomakrdl.
HE /NN |7'I'ﬂﬂ7 D NN NI'S NN QYSY Zﬂ||7]7 OIYS YN

)

max. 10 min
Y
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DE / Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberflachen missen ausgetauscht werden,
ansonsten besteht Verletzungsgefahr.

FR / Attention! Les pieces qui présentent un défaut de revétement doivent étre échangées,
si non il existe un risque de blessure.

EN / Importantl Components with damaged surfaces must be exchanged, otherwise
there could be an injury danger.

IT / Attenzione! Componenti con superfici danneggiate devono essere sosfituiti, in caso
contrario c'& il rischio di ferirsi.

ES / jAtencion! Los componentes con superficies dafiadas deberdn cambiarse, en ofro
caso se corre el peligro de lesionarse.

N L / Attentiel Onderdelen met beschadigde oppervlakken moeten vilgewisseld worden,
anders is er gevaar voor verwonding.

DK / Advarsell Komponenter med beskadigede overflader skal udskiftes, da der ellers vil
veere fare for skader.

PT / Atencaol Componentes com superficies danificadas devem ser mudados, caso
contrério pode haver o perigo de leso.

PL / Uwagal Czesci z uszkodzong powierzchniq muszq zostaé wymienione, w
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczerstwo zranienia.

CS / Pozor! Dily s pogkozenym povrchem musi byt vyménény, jinak hrozf nebezpeci
grazu.

SK 7/ Pozorl Diely s poskodenym povichom musia byt vymenené, inak hrozi

nebezpecenstvo trazu.

ZH / ERIRERITFRE LA ER SNSEZ BB,
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RU / BHMMAHWIE!I Snementsi ¢ NOBpexaeHHOM NOBEPXHOCTEIO MOANEXAT 3AMEHE,
MHAYE BO3MOXHbI MONMOMKM.

FI/ Huomiol Osat, joissa on vahingoittunut pinta, on vaihdettava, muuten on olemassa
loukkaantumisen vaara.

SV / OBS! Delar med skadat ytskikt maste bytas ut, eftersom annars risk fér personskador
foreligger.

LT / Deémesiol Dalys su pazeistu pavirsiumi turi boti pakeistos, nes galima susizeisti.

HR / Paznjal Sastavne dijelove s ostecenom povrinom potrebno je zamijeniti, kako ne
biste billi izlozeni opasnosti od ozljeda.

RO / Atenfiel Schimbaii piesele cu suprafaja deferioratd, in caz contrar existd pericol de
accidentare.

EL / Mpoooxn! Ta eéaprmpara pe $Bappiveg embaveieg mptme va avrikaractabouy,
Siadopetika undpye kivouvog Tpaupariopou.

SL / Pozorl Sestavne dele s poskodovano povriino je potrebno zamenjati, ker v
nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodb.

ET / Tahelepanu! Vigastatud pindadega komponendid tuleb vélja vahetada, vastasel
korral tuleb arvestada psletusohuga.

LV / Uzmanibu! Detalas ar bojatam virsmam ir janomaina, pretéja gadijuma pastav
savainosands risks.

SR/ Paznjal Delove sa o3te¢enom povrsinom freba zamenifi, jer u suprotnom postoji
opasnost od povredivanja.

N O/ Obs! Komponenter som er skadet skal byttes. Ellers er det fare for skader.

B G / Buumanue!l Enementure ¢ nospeneHrm nosbpxHOCTH TPSOBA NG CE CMEHST, B
NPOTUBEH Cyuat CHLYECTBYBA ONACHOCT OT HAPAHABAHE.

JP /AR REDMEG LR - HRldE LSV D EDBRA HD
ESCD

UA / Baxnuso! KomnoHeHTH 3 Nowkogxke MMM NOBEPXHIMM HEOOXINHO 3AMIHUTY, HOKLE
MOXE BUHWKHY TV TPABMA.

AR 7/ Hlas Wlis eS8 elld Lol dallll C.la.w;i\ O3 OUgSall o o lduis

TR/ Onenlil Yuzeyleri zarar gérmis bilesenler degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma
tehlikesi bulunmaktadir.

H U / Figyelem! Az épitéelemek felulefi karcoldsa esetén a sériilt elemet cserélni kell,
elkerilendd a sériilések veszélyétl

HE /D1NN DNINNA D7D N7 DN7Y D'NOWNNY D201 97NN7 ©r lawn
.NVYIXO N1D0
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leichter / plus facile / easier / piv facile /
mds ligero / lichter / lettere / pit allentato /
stabiej / snazsi / I'ahsie / BANEE /
Nerye / helpommin / lattare / lengviau /
lakge / mai usor / eukolotepa / lazje /
kergem / vieglaks / laksi / lettere / nek /
B\ / npocriwe / d@,wT/doho hafif /
kénnyebb /NI 777

/ Crabunshee / vaikeampi / tyngre / sunkiau /

!
O\

schwerer / mais dificil / harder / piv difficile
més pasedo / zwaarder / tyngre / pid serrat /
mocniej / obtizn&jsi / t'azsie / BIERE /

Teze / mai greu / Baputepa / tezje / raskem /
smagaks / teze / tyngre / no-pyaro / 8< /
BAKYMM /;_,‘.Loi/oglr/ nehezebb /NI w7

Rot / Rouge / Red / Rosso / Ro'\ov/ Rood /
z : : Red / Vermelho / Czerwony / Cervend /
Cervenda / 2188 / Kpacwwiin / Punainen /
Rod / Raudona / Crvena / Rosu / Kokkivo / Rdeéa /
Punane / Sarkana / Crvena / Red / Yepsero / Red /
YepsoHmi /WT/ Kirmizi / Piros / DITN
)

32 mm
(17 Nm)
Y r——nx




AXOR One 280 ljet
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AXOR One 280 ljet EcoSmart
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3136000 @ 0 8 P |
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85139XX0 ‘
98913000 (R
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ﬁ ® 98283000 78058000
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95843000
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